
M A G Y A R  É S  V E N I )  N Y E L V Ű  V E G Y E S  T A R T A L M Ú  H E T I L A P .  
A „Muraszombati gazdasági fiók-egylet" s a „Muraszombati dal- és zene-egylet" hivatalos közlönye.
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Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények a 
szerkesziőséghez intézendők.

Kéz i ratok vissza nem adatnak.

E l ő f i z e t é s i  á r :
Egész cvre 3 frt. Félévre 1 fit. 50 kr. Negyedévre 75 kr. 
Egyes szám ára 10 kr. - Előfizetési pénzek és r e  e l  a ni a- 

t i ó k a kiadóhivatalhoz intézendők.

Hirdetési dij : 1 hasábos peiitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint G kr. Bélyegdg :i0 kr. 

Nyllt-tér petitsora 25 kr.

A  k iá llítá s  u tá n .
Mig a nagy nemzetcsalád az ország szivében, Budapesten hordja 

össze és teszi közszemlére a nemzeti közgazdaság és iparkodás ér
tékes gyümölcseit: aduiig mi — e családnak csak igen parányi része 
— saját szűk körünkben jövéuk össze, hogy gazdálkodásunk fény
pontjaira az érdeklődők figyelmét felhívjuk.

Jóllehet a kellemetlen idő a várt eredmény bekövetkezését aka
dályozta, ámbár szomorúan kell beismernünk, hogy a részvételtől oly 
egyének is visszatartották magukat, kik értelmi és anyagi nagyságuk
nál fogva a járásbeli mezőgazdák közöl jelentékenyen kimagaslónak, 
noha a kiállítók közül értelmiségünknek egy egész osztálya, kiknek 
tagjai által gazdászatilag miveit és birtokolt földterület közel 2000 
holdat képvisel, távol maradt, mindamellett is a kiállítók számára, 
de különösen a kiállított anyag kitűnőségére megnyugvással, büszke
séggel kell, hogy visszatekintsünk.

Legyenek üdvözölve, legyenek a felebaráti szeretet melegével 
köszöntve azon mezőgazdák, a kik tultették magukat a bizalmatlan
ság gyanúsításain, — akik nem azt gondolták a tervezett kiállítás
ról, a mit az értelmetlen tömeg mosdatlan ajka uton-utfélen hangoz
tatott, hogy t. i. ezt csak azért találták ki az urak, miszerint ismét 
több adót vethessenek reánk, hanem belátták a kiállítást rendező 
kormány és gazdasági egyesület jóakaratát,— belátják és érzik, hogy 
az érdemnek nyilvános felemelése és kitüntetése a gyengéd törekvésre, 
a gazdákat okszerű barom tenyésztésre serkenti.

Jól esik kijelentenünk, hogy azok, kik távol vidékről megtisz
teltek bennünket, hogy állattenyésztésünk életképességének tauui, 
bírái legyenek, — elismeréssel, itt-ott bámulattal szemlélték ló- és 
szarvasmarha-állományunk meglepően gyönyörű példányait.

Be kell látnunk mindezekből, hogy a természet kezünkre jár, 
nincs ok a panaszkodásra, nincs alap a jövő feletti kétségbeesésre, 
ír.irt azon mezőgazdaság, mely ily ló- és szarvasmarha-állományiiyal 
rendelkezik, a gabnaárak bármily erős hanyatlásával is képes megküz
deni, ha anyagi és értelmi erejét az állattenyésztésre veti, ha oksze
rűen iparkodik naponkint a kar értelmi fejlődésével lépésről 'lépésre 
előre menni.

Tehát bátorság! Nevessétek ki bátran a kislelküségnek őrökké 
az adók nagyságán nyargaló ostoba gágogásait, az az Isten, amelyik 
terhel rakott rcátok, erőt is ád az elviseléshez, különösen pedig jó
zan észt, melynek helyes kiképzése, ügyes felhasználása, becsületes 
alkalmazása képezi a megélhetés nagy mesterségének titkát.

Nem hihetjük, hogy létezik gondolkodó ember a járásban, a ki

T Á  R C l  A.
H o g y a n  le h e t ra b ló t fogni?

— A „Bp.“ után. —
Biz/ azt lehet sokféleképen, kivált ha engedi magát.
Csakhogy a tolvajnak is van ám essze, nem csak a policziának............

Sőt a leggyakrabban több mint a rend érdemes őrének. így  azután nem 
hagyja magat egy könnyen elcsípni, hanem tovább áll.

De bezzeg nem állott tovább az a két gézengúz, a kik páter Albinra, 
az Istenfélő franoziskánus barátra emelték szentségiekül kezüket.

Történt pedig, hogy páter Albin kvestálni indult a kassai rendház 
számára.

Késő délutánra hajlott már az idő, midőn a rnnki fürdőbe érkezett. Itt 
azonban meg sem pihent. A hegyeken túl volt dolga. Reggelre Yarnunón 
akart lenni. Ezt a kis tót várost, melynek környékén sok úri család lakik, 
szemelte ki első nagyobb stácziónak.

Megszólít hát egy tót atyafit, hogy vigye át kocsiján a hegyen.
— Nem megyek pan prevelebui — válaszolt a tót, — ha a kassai fő

templom minden kincsét nekem adják.
— Hiszen megfizetek.
— Tudom, hogy ingyen nem kívánja. Nem is c miatt, hanem éjszaka 

életveszélyes ott az ut. Utonállók barangolnak a vidéken.
— ü g y ! Hát félsz a rablóktól ?
—  Hogyne félnék! — sopáukodék a tót. Hiszen öt neveletlen gyerme

kem vau . . .
— No ne félj, ha velem jösz. Eu páter Albin vagyok.
__ Fater Albin ! kiáltott fel a tót. csodálkozva. Az a híres, erős barát,

a ki tavaly egy dühödt bikát az öklével ütött agyon a piaczon ? ! Oh eljött 
ám ennek a hire meg ide hozzánk is.

— Igen. Én vagyok az. .
— No akkor megyek. Még fnvardijt sem kérek. Atviszem a tisztelendő 

urat ingyen. Majd megfizeti Isten az ő határtalan jóságával.

I \>  v ü p o sztáv lán y i.
Dokecs z-czejloga országa v-Budapest vkflpnoszijo i na kázanye 

i gled&nyc vőposztavlajo orszacskoga obcsinszkoga goszpodársztva i 
triida drági szád: tecsász tüdi mi kakstécs nász je malo szino vu 
iiasoj okroglini vkfipszprisli, náj szvojega vértivanya szád i mi vö- 
posztáviino i pokázsamo.

Bár nász je neprilicsno vrejmen grátilo, bár zsalosztno morcnio 
szpoznati, ka szó v-tom vöposztávlanyi nej táo vzéli táksi, ki szó na 
rázumnoszt i na imánye glcdoncs med te perve goszpodáre vu ok
roglini zracsunani; bár je z-tih razumníh idén czejli réd, Meri pod 
szvojov rokouv do 2000 plflgov zenilé má, vu vöposztávlanyi nej táo 
vzéo: záto sze dönok lejko zadovolscsinov i zviszikostimanyom szpo- 
ininanio z-nasega vöposztávlanya.

Náj bodo pozdrávleni z-globline szrczá oni goszpodárje i kmeti, 
ki szó nej bili máié vöre, i nej szó tou miszlili od vöposztávlanya, 
kak szó tou niki neszpametni glászili, ka szó tou, uáitnre vöposz- 
távlanye, pá záto gorzgrüntala goszpoda, náj pá vecs dácse na nász 
morejo navercsti: nego previdli szó ravnitelsztva i vértnodrüzstva 
dobro volo, previdijo i csütijo, ka vrejdnoszti gorzvisávanye i obda- 
rflvanye te szlabe na pascslivoszt, kmete pa na csednoszt pri hránitvi 
zsivíno nadigáva.

Z-radosztjom tou nazvejsztimo, ka tiszti, ki szó z-daleka prisli 
k-náin, náj szodezi i szvedoczke nasega zsivinszkoga pouva bodo, 
szó jáko liválili escse sze csüdivali med uasimi lejpiiui konyi i rog- 
látov márhov.

Z vszega tóga moremo szpoznati, ka je nam natura nagnyena, 
vugodna; neinamo zroka sze touzsiti i za voio escse potom pridou- 
csili zdvojiti; ár ono vérsztvo, stero je na konye i rogláto márlio 
gledoucs v-táksem sztálisi, kakstécs szpádne czejua pri szilji, nepride 
na nikoj, esi sze vesz rázum i moucs oberné na zsivine gorliránya- 
nve i esi sze pascsi z-vrejmeuom vu vszem naprejidti.

Zálo batrivnoszt! Szmeja szó vrejdni oni máié vöre lüdjé, ki 
sze vszigdár touzsijo za volo velke d.-.cse. — Bong, ki je bremen 
na nász djáo, dá tüdi moucs na podnásanye, poszebno pa dá trejznó 
parnet, stera po dobrom vcsenyej, po právom i postenoin uüc/.anyi 
nám vcsiní lezsejsi i blázscni zsitek.

Nevörjomo kabi bio ellövik vetoj okroglini, ki tou ncbi prevido, 
i ka tou zdaj zse oh drflgim vcsinymio obdarüvanye nebi meló tóga 

liaszka, ka na zsivino vékso szkrb bodo meli i zsnyé telikájse vékse 
I dohotke, i sto tou previdi, on more znati, razmeti i na meszli ni- 
; háti tüdi tou, ka oni, ki szó z-szvojitn pomágauyem i netrüdnim de-

líak sze lövi ropar?
—  „Budapest.” - -

Ja po vnogih nácsinuj, pos/.cbuo esi sze püsztí.
Vejin ropár tüdi má pamet, nej szamo policzia.
Obertoga vnogokrát vecs, kak réda pusteui pazács. I tak sze ue do- 

püszti frisko vloviti, nego dalé odszkocsi.
A li nej szta tnogla dalé odsztopiti oniva dvá malovredniva, steriv» 

szta na pátra Albinra, na pobozsuoga franoziskánus barátra, szvoje brezbozsne 
roké zdignola.

Zgodilo sze je pa, ka je páter Albin pobérat odisao za Kassainszko 
baracsko hizso.

Vrejmen szó je  zse jáko na voesér nagnolo, gda je vu raukoszko ko- 
pelczo prisao. Tü sze je uiti nej odejhno. Fruik bregov je meo posel. Zárán 
zse je zselo vu Varani biti. Tó raáli szlovenszki váras, v-sterom vecs gosz- 
poczki familij prebiva, sze je za pi vo stáczio odébro.

Pregovori tak ednoga szlovenszkoga priátcla, i ga proszi, uaj ga na 
koli preik bregov odpela.

— Nedem goszpod prelübléni —  odgovori szloveuecz — esi mi vsze 
j kincse kassainszko ezérkvi dájo.

—  Vejm vám plácsani.
— Znám, ka z-obsztom ne zselejo. Ali nej za tóga volo, nego ka je 

v-nocsi tám jáko pogibelna pót. — Roparjc sze po krajini szteplejo.
— Tak sze szászis od roparov?
— Kak bi sze nej bojo, veim pét mali décz mám.
— No ne boj sz<-, esi bős z-meuom so. Jász szem páter Albin.
— Páter Albin! szkricsí szloveuecz, szc csfidivajocsi. On hiresni, mo- 

csen barát, ki je láni ednoga besznoga bika na pláczi z.peszníezov dolvdaro?! 
Oh prisao tóga glász i eszi k-uárn!

— Ja ! jász szem.
—  No te idein. Escse mi plácse nej terbej. Preik odpelam goszpon 

! pátra szamo tak. Zse mi plácsa to Bog z-szvojoj nezkoncsnov dobrotov.
Szlovén je na friskouia vprégo i szc pelata. Preik kmicsnoga logá i 

I krivili pecsinaj je pelala pót.



l,c nem látná, hogy ezen most már másodízben megtartott tenyészállat- 
dijazás általában jótékony hatással van az állattenyésztésié, s különö
sen eredményezi azt, hogy egyesek a gazdászat ezen ágai a nagyobb 
figyelmet fordítván egyébként csökkenő jövedelmeikért magukat ez 
utón kárpótolhatják, s a ki ezt belátja; annak tudnia, annak értenie 
és megengednie kell azt is, hogy azok, kik befolyásukkal, csflgge- 
detlen működésűkkel odáig vitték a dolgot, hogy nálunk ily teuvész- 
dijazások rendeztessenek, — azok, a kik ma is erkölcsi és anyagi 
erejük egész súlyával lépnek ki akkor, midőn járásunk érdekeiről 
vau szó, — azok, a kiknél mindig nyitott fülekre találunk, amidőn 
a muraszombati járás haszna forog kérdésben, t. i. Gróf Széchenyi 
Tivadar, Gróf Batthyány Zsigmond és az a kedves szombathelyi ven
dégünk P.horer László urak, osztatlan elismerésünket és köteles bá
lánkat kiérdemelték, magukat erre méltókká tették.

Adja a Gondviselés: sokáig éljenek! K. K,

Rohamok elleni szerek.
Azt hisszük, hogy sok ember a rohamok következő többféle nemeinek 

vau alávetve, s hogy az itt rendelt szerek azok ellen csalhatatlanok. E sze
reket mi mindazokkal, kik hasznukra fordíthatják, közöljük.

A  harag elleni roham szere :
Menj ki a szabadba, hol szélnek eresztheted rósz indulatodat a nélkül, 

hogy valakit megsértenél, avagy magadat, mint valamely pimaszt gyanússá 
tennél.

A  restség elleni roham szere:
Számláld órád ketyegését fgy egész óra folyásig, azután leveted kabá

todat s a legközelebbi órában dolgozni fogsz mint egy rabszolga.
A pajkosság és balgaság elleni roham szeri*:
Menj el a dolgozóházba, beszélj annak lakóival és meg fogsz győződni, 

hogy a ki rosszul veti meg az ágyát, rosszul is fog nyugodni.
Az irigység elleni roham szere:
Menj a sirkertbe, olvasd a sirverseket vagy feliratokat, ezek meg

mondják neked az irigység végét. A sir nemsokára hálószobád, a föld ván
kosod. rothadás atyád és férgek anyád és nővéreid lesznek. Nézd mindazon 
jókat, miket az ur Isten tenéked e világon adott, s azután vesd szemeidet 
azokra, miket ö a másvilágon azoknak igér, kik nnki engedelmeskednek. — 
Aki azért megy a kertbe, hogy pókot és pókhálót keressen, azokat kétség
kívül meg is találja, mig az, ki virágot keres, a pókhoz visszatérhet, ke
belén vive a szedett virágokat.

A kétségbeesés, nyugtalanság és félelem ellen a következő gyökeres 
orvosságot ajánlom, mely jónak tapasztaltatok, mert a főorvostól biroiu:

, Hagyjad az Urra minden bajaidat, ö gondoskodni fog rólad.“
A megelégedetleuség elleni roham szere:
Vedd tekintetbe a bénákat és vakokat, látogasd meg a betegeket és 

őrülteket s szégyenleni kell magadat, hogy minden kismérvű megpróbálta
tás miatt panaszra nyitod ajkaidat.

Abban áll a léltk valamint a test orvosának igaz jelleme, hogy: 
s e n k i t  ne g y ű lö l jü n k  és s e n k in e k  s z e in r e h á n y á s o k a t  ne te
gyünk, hanem m in d e n k i t  s z e r e s s i iu k  és m i u d ö n k in e k  s e g  i t s é- 
g  é r c le g y ü n k . LU TU ÁR  1*ÁL.

Helyi és vidéki hírek.
©  felség** a  K irá lyn ő  — mint a lapok Írják — szept. 2 0 -án 

nyolez uapi tartózkodásra és kizárólag a kiállítás látogatására Mária Valé
ria fölierczegnövel Budapestre érkezik.

—  U ra lk o d ó k  ta lá lk o z ó in . ( )  felsége I Fereucz József osztrák 
császár és ap. magyar király és III. Síndor orosz czár találkoztak Kremsier 
morvaországi kis városban n. hó 2 5 -éu, hogy a köztük fennálló baráti v i
szonyt bemutassák a világ előtt és bemutassák egymásnak még utódaikat is,

A tót hamarosan befogott s megindultuk.
Sűrű rengetegekben, sziklás kabolu ösvényeken vitt útjuk.
Egy völgymenetnél a tót fuvaros megállítja szekerét.
— Mi baj Janó? — kérdi őt páter Albin.
—  Semmi. Csak megakarom kötni a kereket.
— Soh’ se bántsd! Majd megtartom én.
Ezzel beakasztotta a hátsó kerék egyik küllőjébe a mutatóujját s úgy 

megtartotta a kocsit mint a legerősebb láncz.
A lig érnek le azonban a völgykatlauba, az uts'.éli bozótból egyszerre 

két marczoua alak ugrik elő. A fuvaros igazat mondott, rablók voltak.
Szegény, majdbogy nyavalyássá nem lett a nagy ijedtségtől. Páter Albin 

azonban a legnagyobb hidegvérrel fogadta a támadókat. Még egy arczizma 
sem mordult meg, a hogy az egyik rabló ráemelte dorongját.

- Bocsásd le csak édes fiam azt u husángot, —  szólt szelíden. —  
Még beleiitöm véletlenül a fejemet.

A zsiványt annyira kihozta ez a váratlan nyugodtság sodrából, hogy 
szó nélkül eresztette le ütésre emelt karját.

—  Jaj, ni! Éppen jó  hogy találkozunk. Éu szerzetünk számára gyűj
tök. Tudom, hogy jó keresztények vagytok.

Adjatok tehát ti is valamit, legalább könvörülöbb lesz hozzátok az 
Isten bümitekért!

A zsivanyok egészen elképedtek. Még az sem történt velük ebben a 
tolvujélethen, hogy épen az. kérjen tőlük alamizsnát, a kit kiaknrnak rabolni.

Nem adhatunk, mert nincs, — válaszolt az egyik meglmuyászkodva.— 
Mi is épen tőled akartunk kérni.

—  Tőlem? Hiszen egyebem sincs e durva csuhánál. De még ez sem 
az enyém hanem szerzetemé. Aztán már annyira vetemedtek, hogy az ur 
Szolgája s* in szent előttetek ? !

—  Nem, nem bántunk. Menj Isten hírével! kiáltották a zsivánvok.
— M-gyi k, hogy iiiiáéko/zaui bűnös lelk.-tekért. Adjatok legalább parolát!
Ezzel kinyújtotta mindkét kezét. A két zsivány belecsapott páter A l

bin tenyerébe. Kgyik a jobba, másik a balba.
Janó hajts! kiáltotta most hirteh u a barát.

A kocsis megértette az intést s köz./.éesapolt a lovaknak.
A két zsivány meg volt fogva. Ott fiezáukoltak, rángatóztak a kocsi 

két oldalán; káromkodva és jajgatva. I).* hiába volt minden, mm birtálc ke
züket kirántani a barát, rn-onarkáhnl. Mint a bckiyo, úgy kulcs óóxlott az 
össze tenyerüköu. i páikból kiserczent a vér.

N* ni is epgtdí*- *1 kezüket a legközelebbi faluig. Ott. kellett Ügetniük 
a koc'i két oldalán. A községben aztán átadta őket az elöljáróságnak.

Ilyen barátságos parolákat tudott adni páter Albin, a ki az ő nagy 
erejéről néhány évtized előtt híres vala az egész felföldöm TÖVIS.

lom uász na tou pomogli, ka sze te nájem vödeli; oni, ki szó vszig- 
dár krédi gda je od nasse okroglinc gues oni ki nász vszigdár posz- 
lühnejo, gda je kákse pitánye od nasse okrogline, nájmre gróf Szé
chenyi Tivadar, gr. Batthyány Zsigmond i z-Szombathelya goszp. 
Bohréi* László szó sze vrejdui vcsinili nasse nájvékse hvále. Boug je 
dugó zsivi! K. K.

Vrásztva prouti obhájam.
Yerjemo, kaj je virogo lüdi tini naszledüvajoucsim rázlocsnim doubam 

obbájov podvrzseno, i kaj szó éti zreudelüvana vrásztva prouti ouim uefa- 
liucsna.

Tá vrásztva mi vszejm onim, kim k-haszki májo bidti 11a znánye dámo.
Vrásztvo prouti obháji cseinérov:
Idi vö na szlobodno (pod goulo uébo), gde liűdo natúro tvojo lebko 

tá po zráki pü^ztis hrez’ tóga, kaj bi koga zbantüvao ali szebé kak ednoga 
bedáka szomuezslívoga vcsíuo.

Vrásztvo prouti obháji vtraglívoszti:
Sti edno ozejlo vöro tvoje vöre tik-takanye i dőli bős s/.leküvao szébe 

fvoj kapát i delao, v-toj nájblizsányoj vöri kak eden rob.
Vrásztvo prouti obháji dévajsztva i uezpametnoszti:
Idi v-pokorívniczo (poszilno delavniczo,) zguesávaj szi zs-nyéuimi pre- 

bívuiki i vido bodes, kaj ki szi z-bodéljom posztíla, i jáko hüdo pocsíva.
Vrásztvo prouti obháji nevosesénoszti:
Csfi nagrobne versuse ali napiszke. tej ti povejo konecz nevosesénoszti. 

Grob de za mali czajt tvoj szpálnicza (bizsa za szpanyé), zeinla tvoj van- 
kis, szprblívoszt tvoj ocsa i csrvjé tvoja niati ino tvoje szeszire. Glédaj 
vsza 011a dobra, stera ti je goszpodin Boug ua etom szvejti podejio, i po
tom 11a oua vrzsi pogléd tvoj, stera ou 11a ovom szvejti tini nyerni pokor- 
nim obejcse. K i vii ograd ide pávuke i pavocsina iszkat, tá brezi dvoj- 
noszti i naide; dokecs ov. ki ez ve j tje iszcsv, lebko nazáj ide k-páviikaiu, to 
uabráno czvejtje na nádraj neszécs.

l ’ ronti obhájam dvojuoszti, nepokoja ino sztrália eto uaszledüvajoucse 
radikálno (korénszko) vrásztvo porácsam, stero je za dobro szpoznano, ár 
je od tóga velkoga vracsitela (Bouga) inam :

.N ibáj na Goszpodna szrdczá tvojega tezskoucso, 011 de szkrb meo 
na tébe.“

Vrásztvo prouti obháji nezadovolnoszti:
Zgledni sze 11a to z-zslakom vdárjene i szlejpe. obiszcsi te rouue i 

odnorejue i szram de te moglo bidti, kaj sze za volo vszákoga máloga 
szküsávanya touzsis.

Vu tóm sztojí práva oznámuoszt vrácsa düse kak tejla, da: ni k o g a  
n fe 0 d ii r j á v a 111 o i 11 i k o ni i 11 i k a ua ö c s i  n e m e c s e ni o. nego vszá
koga lübiiuo i vszákoini pomágamo. L U T IlA lt  FAL.

Doniáesi i zviiiiszki glászi.
— S z v r l l a  k rá lie/ .n  —  kak csüjeino — tekoncsi meszecz 20-toga 

z-Maria Valeriov 11a orszuesko vöposztávlanye 11a S dni zderzsávanye v-Bii- 
diuo pridejo.

— Xns a p o sto lszU i k ra o  I. Fereucz József i Kuszuszki czaszar 
Hí. Sándor szó augusztusa 2 ő-ga v-Kremsier várasi vküper prisli. Sztém 
szó dobro priátelsztvo vöszkázali.

— V - lo i t i  l e l i  augusztusa 3 1 -toga duéva obderzsánom plodue márbe 
obdarüvauyi, goszpon gróf Szápáry Géza, Széchényi Tivadar ino Batthyányi 
Zsigmond one 2 íl-ti zláti, stere szó za szvojo plodno márbo jtri vüposztáv- 
lanyi doubili, szó vértnojdriistvi nazáj senkali. — Naznáiiye dámo tou 
szniiluo darüványe do ouoga bípa, dokecs vérsztva zvoluoszt vprotokoli 
öröcsno vcsiní.

— K zop lo itik ra  7 -g a  dnéva zadvccsera ob 5 vöri bode v-orszacskoj 
souli (pri goszpon Takácsi) gyűlés pouleg nőve sole za 2 —ö lejt sztaro de- 
czo. Záto sztarise gór opreszimo, naj 11a té gyűlés pridejo, ár známo, ka * 1

Fri ednom dőli forar posztáne.
— Ka je Janó? pita ga Albin páter.
—  Nikaj. Szamo kóla scsém zavrejti.
—  Nigdár je  ne bantiij: Jász je zse zadrzsim.
1 z-tem je pálecz med peroti kóla potiszui je tak dr:so kóla, kak náj 

niocsuejsi lancz.
A li komaj dőli prideta vu dől. zse szta dvá mocsuiva csloveka iz-kre 

poti bodoscse z -gosc.se vösz kocsi la. Forar je  isztina pravo, ár szó roparje bili.
S/rniák, szkoro bi ga zslak vdaro od s/.traho. D i páter Albin je  nyih 

z-nájvéksov zmrzlosztjov prijao.
Nancs je 11 •j  megnő, kak je eden ropar ober nyega kolek zdiguo.
— Füszti szamo dőli, lübleni szin, té kolek - právi mériio. Lejko bi 

szi uotri vdaro glávo.
Touvaja je tá mérnoszt tak zniotila, ka je brezi recsi doj püszte 11a 

vdárecz zdignyeno roko.
—  Jaj, ni! Rávnok je dobro, ka szmo sze najsli. Jász za nas réd po- 

bérarti. Znám, ka szte dobri kreseniki. Dajte tak i ví kaj, i tak vám gosz
podin Bog tiidi bode miloszúvnejsi za vasé grebe.

Touvaji szó szamo glédali. To sze nyim j<* esceo tiidi nej pripetila vu 
zsilki, —  ka bi rávnok 011 proszo od nyib álmostvo, steroga szó steli 
porobiti.

—  Nenireino dali. ár nemnmo — odgovoro eden bojázno.
— Mi, szuio od tébe steli prosziti.
— Od méné?! V«ini d iiigo némám, ka to grobo reverendo. De escse 

je tá nej uioja, nego réda. Fo tem szte zse tak zablodili, ka je e.scsen bozsi 
szlüzsbeuik nej szigureii od vász ?

— Nej, neino te bantiivali! Ide z-Bogom! — kricsijo ropári.
— Idein, naj ninlitn za vaso greisno diiso. Dajte ini prvíe roko. — Z- 

teun vövtégne ob. j rokej. I obá dvá ropara nyerni v-roko pocsita. Eden v- 
pravo, driigi v-levo.

— Janó, t-iraj ! - -  szkricsi zdaj barát.
Kocsis je  zarazmo ricsí, i vdáli med konye.
Obá dvá ropara szia vlovleniva oilá. Tani kre kol, 11a dvá krája, szta 

brszala, trg.ila, 1 sz- vlekla. preklinyávajocsa i jocsécsa. De zanián je bilo 
vs/.e, n • szta mogla iz /seb zne prigiscse barátove, rok í szvoje vövtrgnoti. 
Ar je  moc'iio ka laucz. szt szno nyibove roké. z-steri je krv spriczkala.

I je tiidi rej piiszto. do blizsnye veszuicze. Tani szó mogli kre kol I>e- 
zsati. \ u vészi j** pa nyé picik do poglavársztvi.

T.«kse priátelszke parole je  znao dávati páter Albin, ki je pred nike.lki 
dcszeti lejtaj tak glászoviten bio — od szvoje mocsi.



kik koronáikat ürökö'ni fogják. Ez alkalomból Kremsierben rondkivül fé- 1 
nyes ünnepélyességek folytak le.

A foly ó év i augusztus Hl-én megtartóit tenyészd joszt is alkui- | 
mával Gr. S/uipáry Gáza, Gr. Széchenyi Tivadar és Gi. Batthyányi /si.r- 1 
mond urak az általuk kiállított tenyészmarhák után nyert dijakat, összesen ! 
29 drb aranyat a gazdasági egyesületnek visszaajándékozták! — Tudómé- | 
sül hozzuk e nagylelkű eljárást addig is, inig űz egyesületi választmány j 
jegyzőkönyvileg megörökíti.

— F e lh ív n i nalt a t. ez. szülők s ügy barát ok, hogy n Mnraszom- I
hatban megalakitandő kisdedóvó-egylet ügyében f. é. szeptember hó 7-én > 
délután 5 órakor az állami néptanod i Ili.'tantermében (a szolgabiróság volt 
bérháza) tartandó gyűlésen megjelenni szíveskedjenek. Hiszen a közjó s sa- l 
jat jól felfogott érdeke minden egyes polgárnak ezen ügyet pártolni, most ' 
egyebet sem kívánunk, mint hogy számosán jelenjenek meg a nevezett na- | 
pon s helyen. A t í z t a g ú  v á l a s z t  in á n y. j

A  sí k k a s z té  Dienstenbergor Kálmán volt muraszombati posta- 
mestert a szombathelyi kir. törvényszék aug. 2G-án tartott végtárgyalás al- j 
kalmárul 5 évi {'egyházra Ítélte; a vádlott az Ítéletben megnyugodott.

— V é r  lá z i ló  g y ilk o s s á g . Letenyéről borzasztó esetet jelentenek. 
F. hó 23-án Cseresnyés András kányavári lakos a földjére kiraeuvén, Pákán 
Nátrán kauász bojtárt rajta kapta a mint földjéről burgonyát, ásott. Föle
melt fokossal rohant a finra, s daczára a szegény könyörgő szavainak fo 
kosával teljes erőből verni kezdő a bojtárt. Tizenegy snlyos ütést mért fe
jére a vadállat, s mikor meggyőződött róla, hogv a fiúban már uics élet 
hozzá rúgott a holttesthez. „No, te se eszel több krumplit a máséból- mondái 
azután be ment a faluba a az esetet, úgy a hogy törtéut maga beszélte el 
A  bíró rögtön elfogatta, a fiúért kiküldött a határba s emberei az iszonya- 
tos módoii eltorzított holttestet behozták. A fiúra nem lehetett ráismerni 
l eje helyett egy összezúzott hús és csonttömeg lógott a nyakán A nép 
annyira fölmgerült e láto.náuyra, hogy a t-ttes kiadásút követelte a 1,Írótól 
s csak nagyuehezen volt rábírható arra, hogy békén bevárja a hatósági in
tézkedésekét. —  A bűnöst másnap beszállították Letenyére s a holttestet 
ugyanott bonczolták föl m. hó 25-én. A Menyei járásbíróság a vizsgálatot 
nyomban megkezdte; Cseresnyés mindeut részletesen bevallott.

— P o fo z k o d ó  p a l y i k us. Szent-Gotthárdról Írják : Már rég nem
titok hogy a helybeli gyógyszertárban gyógyszereket adnak el minden orvosi 
rendelvény nélkül vagy pedig kopirozott rendelvény alapján. Sclilesinger 
Sándor járási orvos a dolgot megelégelve elment Tomcsányi Lipót gyó.” y- 
szertárába, liojz.v a gyanns ügyet iii.-gvizagálja. V i l .  közben lépett a gyógy- 
szertarba egy paraszt asszony, kinek aztán csakugyan rendelvény nélkül 
szolgáltattak ki bizonyos általa kért sebtapaszt. Sehlesiliger természetesen őré- 
lyesebb hangon kezdett erre beszélni a vakmerő gyógyszerészszel, ki erre őt 
kidobással fenyegette s végre tettlegességre, ragadtatva a járásorvost arczul 
ütötte. Sebb-singer azonnal jelentést tett a járásbíróságnál, hová a pofoz
kodó gyógyszerész nyomban meg is idéztetett. Az esetről jegyzőkönyv véte- 
te tt..„ l:.1A 1kÖ/0,,8ég feszült érdekeltséggel néz az ügy kimen .-te elé.
— Közöljük az esetet egyelőre minden kommentár nélkül.

A  N z c H l- g o l l l i í t r d i  k is d e d ó v o d á i  annyi küzdelem és munka 
után október hó 1-én ünnepélyesen nyitják meg. a mikor inegvénk alis
pánja is jelen lesz. Szt.-Gottkárd csak kis városka közel stájer határszélhez 
es polgárai annyira eltelvék hazaszeretettel, a magyar nyelv megtanulása 
szükségének tudatival, hogy az ottani jót. nöegylet 2000 frtot, a zirezi apát 
a szükséges épületfát ajánlotta föl. a beltelek is már megvan, a téglavetést 
megkezdettek annyira, hogy jövő tavaszszal rögtön hozzáfognak az épité>- 
hez. \aloban a legmelegebb elismerés illeti meg az óvoda ügyében buzgól- 
hodokat, a kik a kormánytól 2ü0 frt és a megyétől szintén 200 frt évi se
gélyt eszközöltek ki.

J égve ré s . Augusztus hó folyamán a muraszombati járásban 1G 
községét vert el a jég. Az adófelügy. lŐség részéről egy tiszt ineiit ki, a kár 
megvizsgálására. Ezek közül .> köz-ég inségi pótlékért folyamodott.

7 . A, kerületi tűzoltó-szövetség statisztikáját adta ki
1. Szál).. 1\. a szövetség megbízásából. K szerint Dunántúl van 170 tűzoltó 
testület, 187G-bau még csak 38 volt. A szövetségbe 54 testület állott be, 
közülük a pápai, zirezi. várpalotai és veszprémi. Van 8G72 működő tűzoltó 
a kerületben, tehát 5321-el több mint 1881-ben.

— A  g a z d a s á g i  c g y v H ii lc Ic h  " z ö v e ís ó g e  nagy fontos ságn lé
pést szándékozik tenni. Az aratás és betakarításkor mutatkozó mnnkás- 
lnúny megszüntetése végett kérvényt szándékozik ugyanis b nyújtani a had
ügyi minisztériumhoz: hogy az aratás, behordás. szén agy iijtés és szüret ide
jére a katonaság egy részét engedje át a gazdák szolgálatára, mint ez Fran- 
cziaors-z.iigba.il történik, A katonáknak e czélra való alkalmazása oly módon 
terveztetik, hogy a gazdák hatóságii ig láttamozott kérvényt nyújtanának be 
a hadparancsuoksághoz: megjelölvén azt az időszakot, amikor a szintén 
im g.jelolt szánni legénységet igénybe venni óhajtják. Erre a kívánt számú ' 
Jegeiiyseg 30 — 30 napra szabadságoltatnék s igazolványnyal láttatnék el. a I 
kieszkózlendő leszállított utazás élvezhetése végett, melyet a munkaadó 
tartoznék megtéríteni. A  katonák táplálékban és megfelelő munkabérben rá- ! 
szegülnének. Az a gazda, akinél a legénység nem részesül kellő ellátásban, i 
vagy a szerződést nem tartja meg, a következő évben nem kap nninkú t. !

— A h u  s ó in k  k iló n k ii it  H k r r a l  leszálltak, — kár, hooy elöl.b 
ueiu történt lapunkban a felszóllalás, talán előbb elérhettük volna e ked- I 
vezö eredményt.

—  T ú l á l l  k in cs . Ma napság, mikor az emberek a föld alól is kény- ! 
telem-k pénzt teremteni, akad olyan csoda, hogy csakugyan találnak pénzt, 
de nem azok, a kik keresik. így  Lepnvillából írják, hogy a napokban né- I 
li.iuy ember egy zágrábi erdőben barom legeltetés közben észrevette, hogy az 
egyik tehén a földből egy fazekat vájt ki szarvaival,s e fazékban, mint később 
konstatálták, ezer darab régi aranypénz volt. a ravaszpásztoiok szétosztották 
fgymás közt a talált aranyakat, s azután Kőrösön meg Zágrábban nevetsé
ges olcsó áron eladagották azokat, A dolog azonban kitudódott s most vizs
galatot indítottak ez ügyben.

la á iiy k é ré H  szó iié lk t :!. A tunya holtentottáknál az a szokás, 
hogy lia a legény megkedvel egy leányt, elmegy a szüleihez, ott szó nélkül !

N hozzáfog a kávé-forraláshoz. 11a kész a kávéja, beönti egy csészébe, ' 
knssza a felét s oda adja a ősét a leánynak, a ki a kávéforralás' ideje alatt ' 
elgondolhatta, hogy mi lesz jobb : menni vagy maradni. Ha a leány kiüríti 
a csészét: jele, hogy nőül megy a legényhez. Ha nem nyúl csészéhez, az kosár. 
Ilyenkor a legény fölszedi a sátorfát s szó nélkül, ahogy jöH és „mulatott*, 
indul valamely másik kunyhóba, almi folytatja kávéforralást. Szerelem betege, 1 
kosár kétségbeesettje nem szokott lenni a hottentotta legények közt. ’ I

—  R e c s e g  I nI v ó ii martyáiiczi illetőségű Markusóczon Szedonya ;
Fereneznél szolgálatban állott 18 éves legény gazdája lovaival a mezőről j 
hazajövet a lóról leesett s eszméletlen állapotban találták meg az utón. Az 
éj folyamán megjelent járásorvos állapotát életveszélyesnek találta, mind
azonáltal a legény anyja öt Martyámzra ház szállíttatta, hol néhány óra I 
múlva meghalt. A szolgabiróság a bonczolást és orvosrendőri elővizsgála- ' 
tót elrendelte, melyből kiderült, hogy a h.lalt a knponyacsont nagymérvű I 
repedése folytán beállott agy vérömleny okozta. ” '
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t w i w  V l ^ *  '*?**”  kU“ .*J í®', mOg0 ’* " * * * “  ka " * i  P»roióri osztauejo ec asz, ka farovija vo pnjde. lak sz.o te nyaga na drOjgi .len na Leteuyo 
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v . ' X ' ^ ° ,,OS‘ erH  ,,am Pis'*jo. ka v-tisztoj apoteki zse dugi czajfc 
ras/tvo yo davajo brezi doktorszke szloboscsinye. Té duóvá dr. Sclilesinger 

ft.iu.lor várniegyoszki doktor je tou delo v-pamet zéo, pa je odiso notri v- 
apoteko ka bi tan czejlo delo preik pogleduo. Rávnok sze je doktor z-apo- 
tekarou krejgo, ka je med ten czajton edna zsenszka notri prisla, stera io 
tudi vraszfvo proszla brezi doktorszkoga szloboscsinye, na stero sze je dok
tor escse bole zac-ne kregati, na tou ga pa apothekar vö steo lücsiti, stero 
á'' a je zse szleidnye na bijtke slo — pa je apotekar doktora za vüja pocso. 
ftcnlesinger doktor je vesaszi tou notri biroviji gór glászo, kama szó apote- 
kara vesaszi zazézvali ino protokol szó gór zéh. Lüsztvo z-velkon zseléiOsn k- !l rumi <1.. 1 i l'....AA.. elejnyeukára vesaszi zazézvali ino protokol 
Csáka tömi deli konecz.

, ~  V .J Ion os tr i k isd ed  óvod  a (za nn.lo deczo solo) oktobra 1-ga 
dneva odpréjo, goszpou viczispán do pri toj priliki tiidi nazoncsi. V-Monostri 
szó szpoznali, ka je  tá detecska soula potr.-bna i za d*-czo za vogerszki je- 
zik hasznovitna, záto szó fundns, rau i 2000 raniski ti véksi vértovje vküper 
dali mi te poszeo. — Leipo delo je  to, escse ország i vármegye je tüdi 400 
rauiskov na ponioucs dáo.

® i'c iiiino iicsega  m e jszccza  je tócsa v-etom járási 1G vesznicz 
zbijla. 0.1 porczinszkoga inspektora sztráui je eden vöposzlanik hodo éti, 
steri je té kvarc gorzéo.

A -iiaw cm  k r á ji  pr«ik Dunáje szó feierwerkare vküper piszali, 
sztoga szó vökázalo, ka jeszte 170 drüzsbe, v-tom 8G72 feierwerkarov, — i 
doszta vecs kak pervle.

l*ols/.koga d c la  drüzsbe to scséjo vöszpraviti, ka lám de zadoszta 
uelavczov nega, naj bi szoldáke na polszko delo náimre na zsétvo vö dali. 
ozoldáczke bi pol.-k tóga na 30 dnévov za plácso vödáni bili, mogli bi po- 
steiio ráuo dobi ti, ár oviik bi sze vérton szoldáczke vkraj zéli.

G o v é d in c  czc jiia  je z-8 mi krajezari pri vszakom kilomi fa- 
lejsa grata la, — skoda ka vu nasoj noviui prve niscse sze je nej obglászo, 
morebiti bi prve falejsa posztánola.

A íijd c iii k in cs . Denésui dón, da szó lidjé presziljoui escse zemlé 
peu.-ze sztvoriti, nájde sze táksa csü.la. ka nájdejo peneze, ali nej oni, ki 
iscsejo. Z-Kepavine pisejo, ka vu tej dnévaj uikelko liidili, ki szó paszli vu 
•/ágra becs kein lougi, szó opazili, ka je  edna z-orglami eden piszker vözro-
vala z-zeinle, vu sterom, kak sze je poszvedocsilo, je jezero sztári zláti bitó
I aszterje szó té nájdeue zláti med szebom ra/.delili i potem szó v-Körösi i 
Zágrábi fal, stero je szmeja vredno, odávali. Tou delo sze je razglászilo —
1 sze iszkanye v-tom deli pognalo.

— V o iig la d iij h rc z i rcic.^i. Pri liottentottovaj je táksa sega, esi 
decsko eduo deklo za szvojo radoszt szpozno, odijde nyélion sztarisan, tan 
brezi rejcsi sze doj szé<b\ pa zacsne káva kiijati. Csi je káva gotova, notri 
vlijé v-edno saliczo, pou vöszpijé, ovo pa tá <bi dekli, steia po tón e/.ajti 
prinyen bibi, ka szi lejko premiszlila, stero de bougsa: odijti ali pa tan 
osztáti. Csi dekla ssali.-zo vö szprázni tou za deue ka de knyemi sla. A li 
cs! szene tekne, kosaro za dene. Vtáksoj prijliki te decsko sze'v-küper po- 
bere ino odijde brezi reiesi eduoj driijgoj kucsi pa tan pá dalé zacsue kávo 
kiijati. láksa návoda de bi steri decsko kosaro doubó sze na reiezi pri tej
midi naprejprijde.

-tiesser S au lu  járasorvosnak közegészségügyi j.-lentése f. é. 
augusztus haváról. Augusztus lióbau közogészségi viszonyaink kitiiiiök vol
tak. a mennyiben járvány nem uralkodott, de a beteg.-dési esetek is feltűnő 
csekély számban mutatkoztak. Az uralgó kórjellem !» változó időjárás kö
vetkeztében liurutos-lobos voP. A kórok többségét a légzőszervek lobos és az 
emésztő szervek hurutos bán tál mai képezték, u. m. toroklob, tűdőlob, gyo
mor és bél hurut. Csuzos (izületi bántalmak alig képezték gyógykezelés tar- 
g>at, Bnjakóros esetek gyakrabban kerültek gyógykezelés alá, különösen 
Görlincz községben e kór nagyobb számban voít elterjedve. A muraszom
bati közegészségellenes vágó-hidak október 1-én hatóságilag bezáratni fog
nak addig is fyrtőztelenittétnek; — egyidejűleg pedig a Leudva patak part
ján felállítandó nj vágóhidak iránt az intézkedések fnganatbau vannak. A 
temetők szaporítása vége.fc az intézkedések szinte folyamatban vaunak s a 
kijelelt helyek orvosrciidőrileg lettek megvizsgálva. A muraszombati köz
egészségen.-nos belvizek levezetése folyamatban van. A lialottkémek szapo
rítása tárgyában a kellő lépések in cgtétettek s az e c é.ra kiképzendő egyének 
mar bejelentve vannak. A piac/.i rendőrség fog; n itosittatik, éretlen gyümölcs
2 ízben lett elkobozva. Szarvasmarhák között pusztító iérvény nem uralkodott.

—  Jó/.scf ró licrczcg  le á n y a in a k  liin izósc t,' melvekct a Kl.»- 
tild SZ.-retetbáz javára sorsoltak ki. a zirezi apátság előszállási uradalmá
hoz tartozó kisvenyimi puszta kasziiarjának, Zacsovics Eipótnak neje. szül. 
Sclmiidtliauer Antónia úrnő nyerte meg, ki azt a zirezi templomnak ajándékozta.

— A h e ly b e li  w xolgah iró i h iv a ta l a Mbar József ellenében 
hajőniiilmi rendszabály elleni áthágás miatt megítélt és befizetett 25 frt 
pénzbirs igot a muraszoinb.iti kisdedóvoda javára szolgáltatta ki.

A n iiirasso in ba i i <lal- és xene>egylet f. hó 3-án megtartott vá
lasztmányi ülésén hozott határozatok közül kiemelendő azon általános helyeslés 
m. ll.-tt hozott határozat, mely szerint azon vidéki működő tagok, kik az egyleti 
titkár által hozzájuk intézendő felszólításra egyszersmind az egyb-t pártoló tag
jai sorába nem lépnek, - egyleti tagokként nem tekintetnek. Elhatároztatott 
továbbá, hogy az egylet működését, a hetenként hétfőn és csütörtökön megtar
tandó éuekgyakorlatok által, újra megkezdeni togja. A zen.'gyakorlatok meg
tartásának ideje egyelőre a vezető karmester határozatáig függőben hagyatott. 
Egyéb kbeu az ülés tárgyait az egylet vagyoni viszonyainak rendezése képezvén, 
az előterjesztett s felülvizsgált számadások, úgy a jövő évi költségvetés elfogad
tatott s a folyó kiadások utal vány oztattak. l’ igyelmre méltó még a választmány 
azon üdvös intézkedése is, miszerint a zeneegylet a választmány jó áhagyása 
nélkül nyilvános előadásokat tartani jogosítva nincsen. K. Gv.



F á i  v á z a i .  A hidegkúti rom. katli. iskolánál lemondás folytán űré
in állomásra ezennel pályázat liirdettetik. Évi jövedelme! s( (lésbe jött tanítói

— H ird e tm é n y . A német császárság területén f. 188-». évi május
hó 1-én életbelépett védjegytörvény értelmében a védjegyek minden tíz ev- | é íV g y  szobából álló szabad la k á s . '-  Kötelessége egy osztályban a
bot. újra balaj«tromox«nddk Felh.rjnk e™ =lf°ÍU » «  ‘ k . S  hoév I ta . lc r o k  S i ó  To tósé , M ismétlők oktatása és a többi. -  A tauujolr
védieirveik védelmeit a német császárság területen bi/.t _ « > J ] ; g/]ovenj a magyar nyelv tudása elkerülhetlenül szükséges. A kántori teen

dőkben jártas°előnyben részesül, kellőleg felszerelt kérvények f. évi sept. 
15-ig alulírotthoz beküldendők. — Kelt Hidegkút, (Muraszombat) augusztus 
30-án 1885. Borovnyák József pléb., ifik. széki elnök.

— H ird e tm é n y . A szerb királyságban a védjegyek és mustrák ol
talmazására nézve f. é. május hó 30-áu egy uj törvény lett szentesítve, mely
nek értelmében szerb királyság területén külföldiek csak azon esetben ré
szesülnek védelemben, ba védjegyüket három példányban a belgrádi keres- 
delmi törvényszéknél bemutatják ; mely példányok közül az egyik folyamodó 
igazolására visszaadatik, a második a bírósági védjegy és mustra lajstrom
hoz csatoltatik, a harmadik pedig a belgrádi közgazdasági minisztériumban 
vezetendő hasonló lajstromhoz csatolás végett átküldetik. Az elsőbbségi jog

osztva ur. szecnenyi nvaaar iei»o.ie-iu»a. «  _tva és ne- I a bírósághoz történt bemutatás napjától szám ittatik. Ha a védjegy fémekbe
*  l^ ? «b b  , t 4  , „ f 9 gyártm ányokba bt,nyomva a lk a lm a z ik ,  « . k « . k  a b i l i ü l  .1-j&FffilS i lAtott eredeti példánya i ,  csat.,lan,ló. IMajstrom oraisi dij fejébe,, 2 ,i dénár

fizetendő, mely bélyeg alakjában a b-jelentésre alkalmazandó. Mire ezennel 
felhívjuk az érdekelt körök figyelmét. Kelt Sopronban, 18.85. augusztus hóban.

—  A  j ö v ő  o r .s a jiííg y iílí 's i ülésnek egyik legfontosabb teendője lesz 
azon javaslatok elintézése, miket a kormány a iőispáni állás, a községi tör
vény s ezzel kapcsolatban a település és illetőség kérdésének, vagy a kőz

úzókat ha a törvény eletOelepteiese eior._n.ar
mozva, most újabban ismét belajstromoztatui igyekezzenek: mivel el enkezo 
esetben azok védelmi jogosultsága a,, ottan, lajstromokból töröltetni fog s 
aa ebből származó hátrányokat maguknak tulajdoníthatják. Kelt Sopronban, 

lhbu. augusztn^bobam^,,  ̂ ^  g>zd, sSgi ,.g,e,nl,l álla! rendez-tt
dijosztzs, u*y a m. kormány által usyan e napon tartott djjazá,m C Jk “ * 
alkalmából a köve tkező sorrendben osztatlak ki a jutaÍrnak . Az ti1. J M , . • k
4 frtos aranyat gr. Szápáry Géza 5 nmltósága áltál kiállított kel drb borja* Jehnnek 
megosztva, ti..--drbot egy fekete szintt 5 éves, 5 (Írbot egy piros *!«ka m B ú 7 t g i t e b é  
részére. -  Második dijat vagyis ü drb 4 trtos aranyat megoaHa haroi bo jas télién e v 
és pedig 2 aranyat Csíz N. norsinczi, 2 aranyat Laincsak N mi raszo nbati, ra. > at 
Zselezen János pusóczi lakosoknak. A harmadik dijat vagyis 4 d kikerült és kiálll- i 
osztva Gr. Széchenyi Tivadar felső-lendvai és polánczi _ gazdaságairól  ̂k^keHlU^es pisili |

Ukénr, hogy előbbi 3 
A bika és Üsző állomány i

ütött két dib tehén után. Az 5-ik d'jat végül ......
Legény X. norsinczi lakosok által kiállított két drb tehén között,
drb ezüst forint, utóbbi 2 drb ezüst frt díjban részesittessék A . .
vizsgáló bizottsága a jutalmat következőknek ítélte oda : az I. d'j gr.■ kiáíütott 9
kin Idolt kél drb tiszta hollandi fajta bika és gr. ltatthyínyt dsigmond . « ■ U*1htotl J 
hónapos aiemlycszinü bika kozott három cgy.nlo raszra o.ztta. Il-ik d« S' r" “  ' ü!"> 
gederóczi lakos 2 éves bikája. Ill ik Pecsica József muraszombat, lakos I « « «
IV. dij Siftár Iván brezóczi lakos 2 éves bikájára. — A legszebb üjzok kózót  ̂ C dij gr. 
Szápáry G -za muraszombati birtokáról 2 drb hollandi üsző es Rt ^zechenyi Tivadar ál
tal kiállított 2 drb üsző között egyenlően megosztva. 11-ik díj V . í  "  , ‘
lakos 2 éves piros tarka üszője. III. dij Skraban Ivat. martyancz. kevert holland, fa a 
üszője IV. dij hzlavics József roartyánczi lakos 2 eves piros üsző. V. díj üanh Iván pu 
sóczi lakos másfél éves piros üszője között osztattak ki. — Gróf Apraxinne oi méltósága 
111 frtot ajándékozott oly czélből, hogy az a még nem díjazott legszebb borjú tu'aJdo' 
nosáuak adassék, -  minek folytán Kladziva József elnöklete alatt kiküldött bizottság:«*
állományt megvizsgálván, a dijt Skrabán Iván martyanczi lakosnak .telte oda A lovak d ja
következőknek Ítéltetett oda: Az elővezetett 11 mén közül az Ld.jt Üratkovics J Koron, 
6 db m. ar, II. dijt Rezar M. Kákicsán 4 db ar, 111. dijt Jónás István I redanócii 8 db ar., 
IV. dijt Hegedűs Iván Petáncz 2 drb ar., V. dijt Vrecsics Mátyás fczodesincz - db ar, 
VI. dijt Gomba Mátyás Nemsócz 2 drb aranyat. VII. Kllh.tr János Nemaocz 1 drb ara- 

nyeretett el. Az elóvezettetett 4f. anvakancza_ es csikó közül: L dijt Lukácsnyat -
János Korong 8 dib aranyat. II. dijt 
Bratkovics József Korong 0 drb aranyat

! 8 drb aranyat. III. dijtmpt Miklós Lukast
„„.a... .  ....  ......... IV. dijt liodánec.z l.tváu S.vel.bóc. 5 drb

nyat. V. dijt Horváth József Kupsincz 4 drb aranyat. \I. Beck István Korong 2 drb ara
nyat. VII. dijt. KUhár láván Tessanócz 2 drb aranyat -  nyerték cl. Az elő* letett 4b 
darab 2-3 éves kancza-csikó közül : I. dijt Vratarics Miklós Predanócz G drb aranya ■ 
11. dijt C'zelecz József M.-Csernecz ó drb aranyat. III. dijt lVntek Mihály Pólón* 4 drb 
aranyat. IV. Szerecz Miklós Szvetaliócz 3 drb aranyat. V  Antol János \ elemer 3 drb 
aranyat. VL dijt Benkics Mihály Domaincz 2 drb aranyat. V II. Stottl Mát;
2 drb aranyat — nyertek el.

Domaincz

Ilorvát-Szlavonország a kiállitáson.
Budapest, 188Ő. aug. 5.

Országos kiállításunk eleinte tudvalevőleg csak amolyan „itthoni" kiállításnak volt 
tervezve, melyben kizárólag a magunk gazdasági, ipari és művészi haladását akartuk be
mutatni a világnak. A készülődések közepeit azonban, a körülmények behatására e keret 
mindinkább szélesbült s igy nyertek benne helyet előbb a Szeut-lstváu koronájához tar
tozó társországok, majd a keleti tartományok, A keleti tartományokba a kiállítási bizott
ság biztosokat küldött ki a tárgyak összegyűjtésére, kik ott a legkedvezőbb fogadtatásra 
találtak. Ilorvát-Szlavon országban a bztarc.-cviespárt erősen ellene volt, hogy a liorvát- 
szlavón királyság részt vegyen a budapesti kiállításban s ba egyesek nem állanak a moz
galom élére, a horvát-szlavon pavillon aligha díszelegne ma kiállításunkon sokféle és nagy 
becsi! tárgyaival, melyek nemcsak a laikust, de még azokat is meglepték, a kik a hor- 
vát közgazdasági viszonyokat éjénkebb figyelemmel kísérik. A horvát-szlavon kiállítás 
misszionáriusai közt eüó helyen áll F l a v s i c s  Atanász Miklós, a horvátországi keres
kedelmi és iparkamara titkára, aki nem kiméivé semmi fáradságot, hat hónapon keresztül 
beutazta a liorvát és szlavón nagy városokat, a falvakat buzdítva, kérve, gyűjtve a kiál
lításra; felkereste a zárdákat, templomokat műkincseik átengedése végett s így Ilorvát- 
Szlavonország mintegy 10 millió értékű tárgygyal jelent meg a magyar kiállitáson, melye
ket önálló díszes pavillnnhaii helyezett el.

A pavillon a kiállítási terület északi részében a t imamurán.v-salgótarjáni és a Ganz- 
gyár között keleti modorban épült s egyike a kiállítás szebb puvillonjainak. Tornyából 
gyönyörű kilátás nyílik a kiállításra, a fővárosra Rákosig, látcsövei p. dig egész Gödöl
lőig, iáig az osztályok tetőzete alatt széles és kényelmes folyosók futnak végig.

A pavillon három osztályból áll. Mindjárt a belépésnél meglepi a látogatót a hor- 
vát és szlavón kézi-ipar gazdag és tarka szőnyeg s szövet kolh'ktioja, melyben 2300 kü
lönböző szittvegyülékü t-gytöl-egyig nagy értéket képviselő szőnyeg látható. A szónyegek-

oritott tereken viasz alakokban van bemutatva a liorvát es szlavón férfi és női 
n : -i, m.i.veket Norman gróf saját költségén késziustett és állított ki.

Rendkívül gazdagon van képviselve a bányászat és a kohászat (arany, ezüst és 
..i .in rezek, kristály csoportok, bányászati és kohászati müvek — melyeknek tárgyait 
Kauf mann hamilló zágrábi bányakapitány gyűjtötte össze és adta át Plavsicsnak. 
E csoportot egy igen szép kőzet gyűjtemény egészíti ki, mely a Fruska-Gora hegy
ségből került ki.

A ináo.ük osztályban az ipari termékek vannak kiállítva. Szép tárgyakat találunk 
itt a szíjgyártó ipar terítékeiből, nevezetesen keleti stylü lószerszámokból. N i ko l i c s  
Mária Talpúból igen szép művirágokat állított ki egy szekrényben, a melyek horvát-szla- 
von-országi és délvidéki madarak tollaibal vannak művé zileg összeállítva. A parasztok 
által topótokból készített s gyönyörű czifrázatokkal ellátott tálak, tányérok és egyéb házi 
eszközök valódi specziálitásai e kiállításnak, melyek más pavillonbun sehol sem talál
hatók fel.

A gazdasági gépek és eszközök (eke, borona s egyéb tárgyak), minőket Bán gye i  
Ferencz, Bee r  Ede s St ol l  György állítottak ki, nagy haladást mulatnak. Az őrlemé
nyek közt a zágrábi, az eszéki Evtn-féle és a Goheczky-malom készítményei első ran
gnak. Be van mutatva makaróni készítés is, ntely különöseit H e m a n ti Lajos készít
ményeiben jelesen van képviselve.

Kiváló figyelmet érdemel egy gép, mely által a selyem gubóban az állat gőzzel lesz 
megölve s a másik a tauinnak (csersav) folyadékká feldolgozását mutató gép, mely utóbbi 
a bőrkikészítésben bir kiváló fontossággal.

Borok, szeszes italok (a Pokoruyi gyár kitűnő likőrjei) s a Itires szilva-pálinka 
igen gazdagon vannak képviselve s ezeket egy tüzszemtt szép Itorvát-leáuy — nemzeti vi
seletben — a pavillonhan poharankint ki is méri a látogatóknak.

Van még itt gyapjú (Lippi herczeg uradalmából), továbbá szlavóniai lekvár s szá
rított szilva, melyek nagy kiviteli czikkek külföldre, sót a távol Amerikába is.

Az erdészeti és gazdasági szakmát a körösi (Horvátország) gazdasági és erdészeti 
szakiskola képviseli, melynek tanítási rendszere s eredményei van naiv feltüntetve s a szak
értők elismerésével találkoznak.

Végül itt vannak Gubeczky, Kalivoda és Dávid gyógyszerészeti kiállításai, középen 
pedig egy eszéki mester csinos rgonája van felállítva, mely szakértők véleménye sze
rint fö'ötte áll az ipát csarnok nagy orgonájának.

A harmadik osztályt a liorvát királyság két legtekintélyesebb főurának: gr. Ivotek- 
nek és br. I’rainiaunak a saját uradalmaik által rendezett kollektív kiállításai képezik. 
Ezekben fel van tüntetve a két uradalom mezőgazdasági viszonya és termelése, gazdasági 
eszközök, a Ivó ka-Góta erdő- és talajviszonya, szőlőtermelés, agancsok s kitömött vadak, 
melyek a Fruska-Gora azon részeiben lövettek, hol a magyar trónörökös is többször va
dászott.

A liorvát kiállításnak egy rendkívül gazdag és művészi becsű része a mü-észeti 
csarnok régiség osztályában van elhelyezve, melynek tárgyait szintén I'lavsics gyűjtötte 
ö'sze s adta át Csobornak, a régiség-csoport szervezőjének. Ezen műtárgyak közi vaunak 
a fruska-górai görög-kele i kolostorok mesés értékű egyházi paium.-iitiimai, hímzései, arany 
és ezüst ötvösművei, köztük 9 darab korona, melyek e kiállítás legbecsesebb tárgyai.

Általában a horv.it kiállítás igen s 
élőmén-telt tűntetnek fel kiállított ipari • 
élvezetet, de tauulságo' is nyújtanak a sz 
fc hátidul.> vidéki kői. nségn-M e ránk nézi 
sics főfelügyelő, ki égé /. idejét a kiállító.! 
levő irodájában s bárkinek teljes készségg

igazgatás reformjának keresztülvitelére kidolgozott vagy munkálta vett.
—  K iv i lia lííro zn to li ip a r i ig ^ rk b e n . A végeladásokra vonat

kozólag a földtuiveiési ipar- és kereskedelemügyi miniszter legközelebb azt 
az elvi bat-trozatot hozta : „oly üzletek részére, m dyek már legalább két 
év óta állauek fenn, végeludás vagy árverés nemcsak Qzletbouyolitás rzéljá- 
ból, hanem oly áruk elárusitása végett is ‘’ ngedélyezhetö, melyek régibb idő 
óta fölhalmozódtak, megsérültek, díváiból kijöttek vagy más okból a kereske
dőre nézve kevésbbé értékessé váltak. Tartozik azonban az engedélyért folya
modó az elárusitásra szánt áruk pontos leltárát bemutatni az iparhatóság
nak. * Erre a határozatra az a körülmény szolgáltatott alkalmat, hogy egy 
diszkereskedő bejelentvén az elsőfokú iparhatóságnál, hogy végeladását si
kertelenség miatt abban hagyta, azáltal üzletének folytatásától is eljuta
tott. — Arusithatnak-e szatócsok kenyeret és süteményeket ? E kérdésre a 
töldmivelés ipar- kereskedelmi minisztérium egy fölmerült eset alkalmából 
igenlőié" válaszolt, a mennyiben kimondta, hogy a kenyér és sütemények 
árusítása is a szatócsok üzleti köréhez tartozik.

Nyí l t  tér.*)

Malom eladó.
Újonnan épült két-járatu és N*(‘CKÍ»^)/(“itI- 
BjIÍWkSwii lévő malmomat a hozzá tartozó lak- 

lxáz, rét- és legelő-joggal együtt eladom.
(GG. 1-*) Vogler József, Petáncz.

*) E rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget

Heti -naptár
1885. évi szeptember hó fi-tól szeptember hó 12-ik napjáig.

Hét napjai
Katholikus 

és protestáns nap- I dő j á r  ás Hold K*yváltoz inai

V a s á rn a p
Hétfő
K e d d

6

8

l> 1*1 /akar. 
Regina
K i  Mássz. i i .

Szél és eső, 
b o r u l t  i d ő 

Ujhold 9 óra 59 Újbólit 8-án ü i.rit
Szerda
Csütörtök lii

Gorgonius 
Tol. Miklós

perez este 
1 á t It a 1 1 a ti 59 perczk este.

Félitek
Szombat

11
12

Athanas
Tóbiás

napfogyatkozás
derült

ikerült, a magyar korona e tartónlányai nagy !
s kereskcdelmi' czikkaikben. ntelyi•k nemcsak !
mlelő .i■k s méltán ajánlhatjuk a kiállításra
ti is na,•y érdekű pavillon megtukintűsét. Plav-
mik sze nteii, egé-z nap kint van a 1-avillouban *
1 szóigál szakszerű magyarázatokkal. 11. j

F e le lő s  s z e rk e s z tő : T  a  k  & <* «  K . I s i  v (\ n.
Értekezhetni naponként d. e 1 0 —11-ig.

K ia d ő - la p tu la jd o n o s  : (a r íin Im iim  J lá r li .

IH rtle lések .
e®©3©g©©©©0©®@©@@a@@®@®®@®®®
| Mária-czelli gyomorcseppek, S

jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- S  
*<llmai ellen, és ieliilmullmtlan az étvágyhiány,

{ gyomorgyengeség, rósz szaga lehellet, szelek, sá- W  
vanyu felböfögés, kólika, gyomorhurut, gyomor- 
•gés, b úgy kő-képződés, túlságos nyálka-képzödés, A  
sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo- Z  
mórból ered), gyomorgörcs, székszorulat, a gyo- S  
mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, J  
ép- es májbetegség, úgyszintén arany-eres bán- 

j talmak ellen. S
S gy  üvegcse ára használati uta- 5  

sitással együ tt 35 kr. S
Ko/.puiiii üzétküldési raktár nagyban és kicsinyben:

I1RADY KÁROLY
.,a/. ő r a n g y a lh o z 6* czimzett gy.ígyszertárában K ro m z ie rh e ii ,

^Morvaországban.
Kapható M iraszombiitliaii: BÖLCS BÉLA ^yóirytárában a „Magyar Koronához,“ 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—1G)

Nyomatott Grünbauin Márk kOuyviiyoindájában Muraszombatban.
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